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ABSTRACT 
The originality of the text is the foundation of any critique or evaluation. 
Achieving a valid and critical correction requires a thorough examination of 
manuscripts and the application of scientific methods for text correction. In 
this study, we introduce two ancient and authentic versions of the book 
Latifeye Geybi, written by Mullah Mohammad Darabi, and critically examine 
numerous errors and ambiguities in the text. Although this book was 
corrected in 1385, the base of the work remains the same offset printing from 
1319 AD, which was reprinted in 1357 (with calligraphy). Given the 
numerous issues with the text—ranging from phrases and word choices to 
general inconsistencies—this study focuses on two versions from 1234 AH 
and 1244 AH. By comparing these versions, we identify over 50 errors and 
provide their correct forms. Our findings indicate that lexical errors are more 
prevalent than other types, often due to the scribe's inaccuracies or 
misreadings. Additionally, many of the author’s statements are unclear or 
ambiguous because of incorrect spelling or misinterpretation by the scribe. 
Among the manuscripts, the first version, written in 1234 AH, proves to be 
the most accurate. This version shows careful attention, particularly in its 
handling of Arabic expressions and the Arabicization of Persian words. 
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Introduction 
In this study, two ancient manuscripts from the National Library of Tabriz have been 
used. Manuscript (Collection) No. 1690, Haj Hossein Nakhjavani: This manuscript is 
a collection of approximately 20 treatises and both short and long poems in Persian 
and Arabic, covering a variety of topics. The collection begins with Latifeye Geybi and 
ends with verses from the Masnavi “Ala Ahooye Vahshi Kojayi.” Latifeye Geybi spans 
sheets a1 to a36 and is part of a total of 112 sheets in the collection. The manuscript 
lacks a formal arrangement, and the date of writing is noted in the margin of sheet b96, 
at the end of one of Sheikh Baha'i’s poems. Each sheet contains 17 lines, with the text 
beginning to sag from sheet 9 onwards. Copy No. 1522, Haj Hossein Nakhjavani: This 
copy is a standalone version that contains only the Latifeye Geybi treatise. The author of 
this version is unknown, and it is written in Nastaliq script, dated the 7th of Safar, 1244 
AH. The manuscript consists of 82 sheets, though the second sheet is missing. Each 
sheet contains 11 lines. The manuscript lacks any specific arrangement, and at the end 
of the text, the scribe, named “Seyyed Mehdi,” recounts a story about divination at 
Hafez's court and receiving a response from Khajeh. Additionally, the author mentions 
his friendship with Saeb Tabrizi, referencing the content's relevance to this connection. 
Although this version is less accurate in terms of word choice and precision compared 
to the first manuscript, it does contain a few instances where it offers the correct form, 
particularly in Arabic expressions. The calligraphic style of this version is similar to that 
of the first manuscript. 

Literature Review 
There has been little significant research on Latifeye Geybi, whether in books, articles, or 
theses. In the bibliography of Hafez and the Encyclopedia of Hafez Research, there are some 
brief notes on the treatise, but they are primarily introductory and bibliographic in 
nature. The most recent edition of Latifeye Geybi was edited by Nosratullah Forohar. 
However, Forohar used a less important version as the base text and did not 
incorporate some of the more obscure versions, which he only mentioned briefly. 

Methodology 
The research method in this study is analytical and descriptive. A critical correction 
approach was employed in the process of revising this text. Therefore, the version 
considered as the original is the one that is older and more reliable than the others. 

Discussion and Conclusions 
The commentaries written on certain works over the past centuries hold special 
importance, as they allow us to study the historical mentality of a people in relation to 
specific literary works. Latifeye Geybi is one of the first mystical explanations of Hafez, 
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written by Mullah Mohammad Darabi, and it reflects the ideological context of the 
Safavid era. Although this book was corrected in 2006, the base for this correction was 
the offset printing from 1357 solar (1938 AD), which contains numerous issues with 
words and phrases. 

Apart from the weaknesses in the author’s explanations of the verses and his 
ideological perspective, the numerous errors in writing, editing, and ambiguities in 
the text cause confusion and frustration for readers. Two old and relatively well-
preserved versions of this book are housed in the National Library of Tabriz, and 
many of the phrases in the book can be critically corrected based on these versions. 

The results of this critical comparison reveal significant problems in the Arabic 
phrases, words, and expressions in the book, many of which stem from the scribe’s 
misreading, reliance on memory when quoting poetry, and the scribe’s insufficient 
familiarity with the Arabic language. It seems that the correction published by 
Forohar contains numerous errors. Not only does this edition fail to resolve existing 
issues, but it also introduces new problems into the text. Given the issues identified, 
Latifeye Geybi deserves a more thorough revision. Several versions can be utilized in 
this process, which are also listed in the manuscript references. 
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 تاریخچه مقاله
 تاریخ دریافت: 

19/03/1401 
 تاریخ بازنگري:

10/05/1401 
 تاریخ پذیرش:

15/08/1401 
 تاریخ انتشار:

15/10/1403 

 ها:کلیدواژه
  ،یبیغ فۀیلط

  ،یمحمد داراب
  ،یشرح عرفان

 حافظ،  اتیغزل
 .ینسخۀ خط

 چکیده 
اصالت متن مبناي هر نوع نقد و ارزشیابی است و دستیابی یه یک تصحیح معتبر و انتقادي 

هاي علمی در تصحیح متون ها به یکی از روشوجو در نسخ خطی و مقابلۀ آننیازمند جست
است. در پژوهش حاضر با معرفی دو نسخۀ کهن و معتبر کتاب لطیفۀ غیبی نوشتۀ ملامحمد 

. این استارابی، بسیاري از عبارات و کلمات غلط و یا مبهم به شیوة انتقادي بررسی شده د
 1319تصحیح شده است، اما مبناي کار بر همان چاپ افست سال  1385کتاب هر چند در سال 

قرار گرفته است. با توجه  -(با خوشنویسی) تجدید چاپ شده است 1357که در سال -شمسی 
متن در سطوح مختلف (عبارات و کلمات و...) در پژوهش حاضر با توجه به اشکالات عدیدة 

مورد از  50قمري کتابت شده است، بیش از  1244قمري و  1234اي که در سال به دو نسخه
نشان  است. نتایج اغلاط کتاب مورد ارزیابی قرار گرفته و صورت صحیح آن پیشنهاد داده شده

ات که مربوط به استدلالات نویسنده است به دلیل کتابت دهد که بسیاري از لغات و عبارمی
خوانی کاتب مغشوش و مبهم است. از میان نسخ، نسخ مقدم که در تاریخ نادرست آن و یا غلط

تر از دیگر نسخ است. این نسخه به ویژه در عبارات قمري نگاشته شده است، صحیح 1234
 گذاري کلمات (فارسی و عربی)، دقت کافی به عمل آورده است. عربی و اعراب

   

نوشتۀ  »یبیغ فۀیلط«مجدد رسالۀ  حیو ضرورت تصح تیاهم). 1403. (، فریبا، کوشان، ایوب و دهقان، علیدیسعیکاظماستناد به این مقاله: 
 https://doi.org/10.22054/ltr.2022.68417.3577.  310-283)، 102(28، یادب یمتن پژوه. یملامحمد داراب

 دانشگاه علامه طباطبائی 2016 ©
 دانشگاه علامه طباطبائیناشر: 

  /https://ltr.atu.ac.irآدرس سایت: 
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 . مقدمه و بیان مسئله1

است.  »1اصالت متن«هاي ادبی نخستین چیزي که باید در نظر گرفته شود توجه به در پژوهش
منتقدي که با متون ادبی سروکار دارد، وابسته به وجود متنی صحیح و معتبر است ارزش کار هر 

 زیردست زا اصالتاً پردازد کهمی اثري همان بررسی به که کند حاصل اطمینان باید منتقد زیرا«
هایی که به شرح ). در میان نسخ خطی، نسخه103: 1337(امامی، » است آمده بیرون اثر صاحب

دبی اختصاص دارند از چندین نظر اهمیت بیشتري دارند؛ نخست اینکه جایگاه و تفسیر متون ا
دهد. اند، نشان میشدهعنوان شارح آثار شناخته  شاعر یا نویسنده را در میان دیگر ادبایی که به

ین سازد. سوم اینکه در میان ادوم اینکه طرز فکر و تلقی شارحان را به اثر شرح شده نمایان می
ن یافت. چهارم اینکه ممکصورت ابتدایی آن، دستنوعی نقد ادبی، ولو بهتوان به شروح می

است صورت صحیحی از یک متن در همین شروح آمده باشد. علاوه بر این موارد، شارحان 
هاي تاریخِ دهند که در پژوهشدر اغلب موارد گزارشی از وضعیت ادبی عصر خود ارائه می

 ادبیات بسیار سودمند است. 
یا  تمام بر چاپی و خطی شرح 203 مشخصات پژوهیحافظ و پژوهانحافظ نامۀکتاب در
هاي مختلف ) که از جنبه297-271: 1368آمده است (ن. ك: رادفر،  حافظ دیوان از ايگزیده

هاي مذهبی و کلامی گوناگونی شرح شده است. با وجود اینکه اغلب این و بر پایۀ گرایش
اند، ) دانسته558: 1، جلد 1388(حمیدیان، » ندارهاي هپروتی و بیمارگونهترّهات و پ«شروح را 

راي هایی ببنديشود که تقسیماي دارند. تنوع شروح سبب میاما هرکدام اهمیت و ارزش ویژه
 از گشاییگره چگونگی و کیفیت حیث توان ازمی را هاشرح«ها در نظر بگیرند. بنابراین، آن

 و اتابی معانی شرح لغوي، شرح نسخه، تصحیح همراه هايشرح انواع به آن محتوایی ابهامات
 مفهومی، -تفسیري شرح بینامتنی، شرح موضوعی، شرح ساده، نثر به هاآن تبدیل و جملات

 ). 92: 1389بخش، (رضی و رفاهی» کرد تقسیم متن بازنویسی و تأویلی شرح
شهور است، م» لطیفۀ غیبی«که به  در پژوهش حاضر به یکی از شروح عرفانی غزلیات حافظ

نظري خواهیم داشت و با توجه به سه نسخۀ معتبر و کهنی که معرفی خواهد شد به بسیاري از 
عبارات، کلمات و اشعاري که نیاز ضروري به تصحیح دارند، پرداخته خواهد شد. این شرح به 

که دارد، مخاطب را هاي فراوانی شده است و به دلیل غلط چاپ 1357صورت افست در سال 

                                                           
1. authenticity 
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نماید؛ از همین رو، در تصحیحِ متن چاپ کند و بسیاري از عبارات نامفهوم میسردرگم می
 ایم. مذکور را مدنظر قرار داده

 . پیشینۀ پژوهش2

 عرفانی هايفهلطی: دارابی با همراه غیبی لطیفۀ«رسالۀ لطیفۀ غیبی براي آخرین بار تحت عنوان 
به انجام رسیده است.  1385االله فروهر در سال به تصحیح نصرت» شیرازي حافظ اشعار از برخی

را که به آن » 1357چاپ سنگی سال «اي که بر روش کار خود نوشته است، محقق بنا به مقدمه
صورت بسیار اجمالی به  عنوان اساس قرار داده و از چند نسخه که بهاشاره خواهیم کرد به 

 هک اينسخه«صورت است: است. عبارت مصحح به این  اي نکردههکرده، استفادها اشاره آن
 شمسی و هفت پنجاه و سیصد و یکهزار سال به که است اثري است، آمده فراهم آن از اثر این

 با سپس و 1315 -1320 هايسال حدود در زاده،نوري اکبرعلی آن، ناشر نخستین مقدمۀ با
 ارانتش تبریزي مرتضوي عبدالحی احمد مقدمۀ ازآنپس و وصال نورانی دکتر آقاي مقدمۀ

 بوده افظح دیوان به تفالاتی آن در که کتاب خاتمۀ که نماید یادآوري است لازم. استیافته
 .مدآ فراهم خاتمه بخش در نیز بخش آن اما نداشته بوده مورداستفاده که هایینسخه است،
 یافت: زیر هايکتابخانه در توانمی را اثر این خطی هاينسخه

دانشگاه  . فهرست1201 سال از هایییادداشت و 11 سدة از تاریخ، بدون 1/3260 دانشگاه .1 
11/2221 

 ]5/191ها [نسخه 12فهرست نسخه شده از سدة  1/3452. مجلس 2
 13/3259نگارنده محمد بن محمود. فهرست دانشگاه  1225رجب  2/4290. دانشگاه 3
 ]. 58/ 3[فهرست ادبیات  1243جوادي تاریخ  358/ 4. دانشگاه تهران، ادبیات 4

 ودنب متأخر دلیل به هانسخه بقیۀ و است مؤلف زمان به نزدیک هاينسخه بالا هاينسخه
دارابی، (» باشد نبوده ممکن یادشده مورد چهار به دسترسی که زمانی مگر نیستند مهم چندان
 ). 3: مقدمۀ مصحح 1385

مصحح هیچ توضیحی دربارة این نسخ ارائه نداده است و نگارندگان جز نسخۀ مجلس و 
د، اعتنا باشها خواهد آمد، نسخ دیگري که مقدم و یا قابل نسخۀ دانشگاه تهران که شرح آن

نیافتند. علاوه بر این، معلوم نیست که چرا مصحح با وجود تأکیدي که بر اصالت نسخ مقدم 
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قناعت کرده است. در هر صورت این کتاب جزء پژوهشی با  1357ان چاپ وجود دارد به هم
 گیرد. قرار نمی» تصحیح«عنوان 

-کتابر است. د نشدهنوشته  نامهپایان مقاله، کتاب، از مهمی اعم مطلب غیبی لطیفۀ دربارة
 چند یادداشت کوتاه دربارة این شرح آمده پژوهیحافظ و حافظ دانشنامۀ و در حافظ شناسی
: غیبی یا هغیبی لطیفۀ«است:  چنین یادداشت. دارد شناختیکتاب و معرفی جنبۀ صرفاً است و

 قمري 12 و 11 قرن نویستذکره و شاعر دارابی، محمد محمد بن از فارسی زبان به است کتابی
 به است اسخیپ کتاب این. داندمی لطیفۀ غیبی به مسمی و الغیبلسان ترجمۀ را آن نویسنده که

 لطیفه. دارند شاعر کردن ارزشبی در سعی حافظ ابیات بعضی از گیريخرده با که مغرضانی
 ). 2149: 4، جلد 1397(خرمشاهی، » است خاتمه و باب سه و مقدمه یک شامل غیبیه

) 151: 1381( نیکنام مهرداد گزارش به که رسیده سنگی چاپ به بار دو غیبی لطیفۀ رساله
 موارد ذیل است:

 سنگی. خشتی، ص، 127 ش، 1266=  ق 1304 تهران: انتشارات دارالخلافه،: غیبیه لطائف
 سنگی. ص، 128 ش، 1268=  ق 1306 نا، بی تهران،: غیبی لطیفۀ

 خانهکتاب توسط مجهول خوشنویسی خط به مورد اشاره سنگی هايچاپ روي از نیز دوبار
 به) ش 1357 دوم بار و االله فروهر]ش [برخلاف گفتۀ نصرات  1319 بارنخستین( شیراز احمدي

-نسخه صاتمشخ حتی و تصحیح بررسی، توضیح، هرگونه فاقد که منتشرشده» افست« طریق
 ید. آمی شمار به عکسی و خوشنویسی صورتبه رساله متن انتشار صرفاً و است شناسی

 . روش پژوهش 3

کتاب نیز از روش روش تحقیق در پژوهش حاضر به صورت اسنادي است. در تصحیح این 
-تر و کاملاي که مقدمشده است. از همین رو با اساس قرار دادن نسخه تصحیح انتقادي استفاده

تر از دیگر نسخ است به مواردي که نیاز به تصحیح دارند، اشاره شده است. بنابراین، هدف ما 
 زیر از که تاس یاصل متن به ترنزدیک هر چه متنی دادن دست به«اند از تصحیح چنانکه گفته

 وهشپژ مورد امروزه و یافته تراوش ايگوینده یا شاعر بیان از یا شده خارج اينویسنده قلم
 ).13: 1390 جهانبخش،( »ماست
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 . بحث و بررسی4

 احوال و آثار نویسنده. 4-1

ملاشاه محمد بن محمد عارف «محمد دارابی اصطهباناتی که در تاریخ ادبیات با عنوان ملاشاه
 1000است، حدود سال ) نیز از او یاد شده 490: 3، بخش 5، جلد 1364(صفا، » دارابی شیرازي

) و مقامات علمیه خود 119-118: 1359هجري قمري در اصطهبانات به دنیا آمد (صدوقی سها، 
یف طتوسط شاگردش محمد مؤمن صاحب کتاب » اصطهبانات«گرفت. لقب را در آنجا فرا

. ك: است (ن نیز بیان شده نامۀ ناصريفارساست و این لقب در  شدهبراي او انتخاب  الخیال
). او در اوایل سلطنت شاه صفی صفوي وارد اصفهان شد و 15» مقدمۀ مؤلّف: «1385دارابی، 

ق. به  1043را آغاز کرد و در سال  لطیفۀ غیبیال نگارش بنابر قول شیخ آقابزرگ در همین س
ق. نیز  1062ق. به احمدآباد هندوستان رفت که در برخی اقوال  1052پایان رسانید. در سال 

قمري به شیراز بازگشت و  1067). دارابی در سال 203: 1347(ن. ك: نقوي،  1استذکر شده 
قمري به پایان رسیده  1078نمود که در سال  خیالاللطایفدر همین سال آغاز به نگارش تذکرة 

 1083را در سال  العارفینریاضاست. پس از چندین سفر به مکه و مشهد و اصفهان در نهایت 
قمرب در اصفهان اقامت داشته است که  1083قمري در هندوستان به پایان برد. در سال

ر سال د لطیفۀ غیبیال، نگارش است. بنابر برخی اقونصرآبادي به این موضوع اشاره کرده 
اي هبا استناد به یکی از چاپ الخیاللطایفقمذب صورت گرفته است که مصحح  1087

). محمد دارابی 31: 1385(دارابی،  2دانسته است» شش روز«سنگی، مدت نگارش آن را تنها 
وسی شیخ ط استبصارشود و تدریس برخی از دروس از جمله از این زمان در اصفهان ساکن می

را که  العارفینریاضق.  1114گیرد. در سال شیخ صدوق را بر عهده می من لایحضر الفقیهو 

                                                           
 1052بعد از آن به سال هاي قمري اشاره شده است و در نسخه 1062. در هر دو نسخۀ مورد نظر پژوهش حاضر به تاریخ 1

 اشاره شده است.
ة دهد که برافزودهایی که در پژوهش حاضر معرفی شده اند، ذکر نشده است و بررسی ما نشان می. این تاریخ در نسخه2

و در  3141تحریر یافته است، به شمارة  1307کاتبان در سدة بعدي است. چنانکه در نسخۀ خطی دانشگاه تهران که به تاریخ 
. این »در سنۀ سبع ثمانین الف در دارالعلم شیراز در عرض دو هفته سمت تحریر یافت«چنین آمده است که:   a64ۀ شمارة برگ

قمري تحریر یافته است، وجود ندارد. بنابراین، قول  1258که در سال  291عبارت در نسخۀ دیگر کتابخانۀ مجلس به شمارة 
 ح نیست.الخیال دربارة لطیفۀ غیبی صحیمصحح لطایف
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کند. ق.) تقدیم می1135-1105است به سلطان حسین صفوي (حک.  صحیفۀ سجادیهشرحی از 
سالگی  147) یا 119-118: 1359سها، قمري) (ن. ك: صدوقی 1130( 130سرانجام او حدود 

 رود. ي) در اصطهبانات از دنیا میقمر 1147(
، دیثالحاجازةاثبات عالم امثال، اند از: آثاري که به شاه محمد دارابی منتسب است عبارت

 حینالصالروضۀالعقاید، دیوان اشعار، ده عقد، ، حلالمومنینتحفۀاخلاق شاه محمدي، اعتقادیه، 
المومنین، شرح اسماء الحسنی، فین، ریاضالعاریا همان ریاض العارفینروضۀ، المومنینحدیقۀو 

ا لطیفۀ غیبی، الخیال، لطایف غیبیه یالکافی فی شرح اصول الکافی، لطایفالسالکین، کشففرح
 ). 32-25» مقدمه: «1385(دارابی، السالکین الکمال، مقاماتمعراج

 معرفی نسخ. 4-2

 حاج حسین نخجوانی 1690نسخۀ خطی (مجموعه) شمارة . 4-2-1

 20اي است شامل حدود ی مجموعهنخجوان نیحاج حس 1690(مجموعه) شمارة  ینسخۀ خط
 هاي فارسی و عربی که در موضوعات مختلفی فراهم شدهرساله و منظومۀ کوتاه و بلند به زبان

» یالا اي آهوي وحشی کجای«شود و با ابیاتی از مثنوي آغاز می» لطیفۀ غیبی«است. مجموعه با 
 112کتابت شده است و در مجموعه » a36تا  a1«یابد. لطیفۀ غیبی در اوراق یحافظ پایان م

در پایان یکی  b96ورق است. این مجموعه هیچ آرایشی ندارد و تاریخ کتابت در هامش ورق 
به بعد  9سطر است و از اوراق  17هاي شیخ بهایی آمده است. هر ورق این مجموعه از منظومه

) نشان 1گ نخست و برگ آخر مربوط به لطیفۀ غیبی در تصویر (یک ورق افتادگی دارد. بر
 است. داده شده
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 . 1تصویر 
 برگ نخست و برگ آخر مربوط به لطیفۀ غیبی

این نسخه برخی از ابیاتی را که در سایر نسخ شرح شده است، ندارد؛ به خصوص اشعاري 
چندان  »گذارينقطه«از لحاظ  که منتسب به حافظ است و در نسخ دیگر آمده است. این نسخه

دقیق نیست؛ براي نمونه: محلّ فصاحت به جاي مخلّ فصاحت، آسیان به جاي آشیان، بسپارند 
فته کار رو ... به» یاي«به جاي بسیارند، حود به جاي خود، و جایی و پیران بدون نقطۀ حرف 

ه کند براي نمونار میخوانش متن را دشو -در برخی موارد-است. علاوه بر این، سرهم نویسی 
له و اي که مقاباینجماعت، میتوانکرد، اینجان، ابجدخوانرا، آنوارداترا، بدینموال و ... . نکته

کند در ترتیب ابیات است. در این نسخه برخی از ابیاتی که در تصحیح این نسخ را دشوار می
است و برخی از ابیات نیز اند در باب اول قرار داده سایر نسخ در باب دوم و یا سوم شرح شده

برخلاف نسخ دیگر در باب دوم و سوم شرح شده است. در پژوهش حاضر از این نسخه با 
 ایم. ) یاد کردهaعنوان نسخۀ (
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 حاج حسین نخجوانی 1522نسخۀ شمارة  .4-2-2

اي مستقل است که تنها شامل لطیفۀ غیبی است. ی، نسخهنخجوان نیحاج حس 1522نسخۀ شمارة 
است. قمري به خط نستعلیق نوشته شده 1244این نسخه مشخص نیست و در هفتم صفر  کاتب

سطر است. نسخه هیچ  11ورق است و از ورق دوم افتادگی دارد و هر ورق آن  82این نسخه 
 نامی، روایتی دربارة تفال به دیوان حافظ» سید مهدي«آرایشی ندارد و کاتب پس از پایان متن، 

) نشان 2است. برگ نخست و آخر این نسخه در تصویر (واجه نقل کردهو جواب گرفتن از خ
 است.داده شده 

 . 1تصویر 
 برگ نخست و برگ آخر مربوط به لطیفۀ غیبی

  

کاتب این نسخه، بنا به تناسب مطالب از دوستی و مصاحبت خود با صائب تبریزي سخن   
بعان طلطیفی در پیشگاه خاطر صاحبتوان گفت که آن گاه مضمون و دیگر می«گوید؛ می
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پوشانند هر چند خلاف اعتقاد ایشان باشد چنانچه میرزا جلوة ظهور یابد آن را لباس نظم می
 اند بیت:صایبا فرموده

ـــکایت روزي ببارگاه کریم  مبر ش
 

                                           که مســجد از همه جا بیشــتر گدا دارد 

. این »ام، اعتقادش خلاف مضمون این بیت استمکرر با او صحبت داشته با آنکه بنده
ز با توجه به داستانی که ا-مطالب در پیرامون مباحث اندیشۀ کلام اشعري است که کاتب 

بر این باور است که ممکن است شاعري مطلبی را بیان کند که خود  -کندصائب تعریف می
ر در اشعار حافظ اندیشۀ اشعري وجود داشته باشد، نباید اعتقادي بدان ندارد؛ به این ترتیب اگ

آن را اعتقاد مسلم حافظ دانست! در هر صورت این نسخه در صحت و دقت عبارات و کلمات 
رسد. با وجود این در چند مورد معدود تنها صورت صحیح را همین نسخه ) نمیaبه پاي نسخۀ (

است.  )aالخطی این نسخه شبیه به نسخۀ (هاي رسمدارد؛ به خصوص در عبارات عربی. ویژگی
 ایم. ) یاد کردهbدر پژوهش حاضر از این نسخه با عنوان نسخۀ (

 هایی از تصحیح متننمونه. 4-3

اشکالات، اغلاط و ابهامات این کتاب در چاپ افست آن که توسط کتابخانۀ شیراز صورت 
پرداخت.  هاچندین بخش به بررسی آنتوان در گرفته است، چندان عدیده و متنوع است که می

ترین مواردي که بسامد فراوانی در این زمینه دارند به شرح ذیل است که با توجه به دو مهم
 ها را با بیان دلایل متنی و فرامتنیها سخن گفتیم، صورت صحیح آننسخۀ مقدمی که از آن

 مورد بررسی قرار گرفته است:

 . عبارات عربی4-3-1

نحوي، لغوي و معنایی در عبارات عربی در این کتاب بسیار زیاد است و گذشته اغلاط فاحش 
 سازد. از مفهوم کلی کلام، خواننده را ملول می

 ».از حضرت امام بحق ناطق جعفر بن محمد الصادق علیها السلام  منقول است«نمونه: 

 صحیح است. » علیه السلام«توضیح: 
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 ). 27(همان: » الرّبالی معرفه  لالتوسّلایمکن «نمونه: 

کما «صحیح است. متن کامل روایات چنین است: » التوصل) «b) و (a(توضیح: مطابق نسخ 
، 1383(ن. ك: مازندرانی، » الی معرفۀ الرّب لُصّمکن التوالی معرفۀ النفس لایُ لُصّن التومکِلایُ

 )154: 4جلد 

 بکلیۀ روحه و قلبه لخدمۀ و اصل منهم فنا فی لن یتفرغالسعادة کالسعادة للطالب «نمونه: 
 »االله و بقا به ... 

صحیح است. قصد نویسنده آن است که بگوید که سعادت سالک در این » ان یتفرغ«توضیح: 
 است که روح و قلب خود را وقف خدمت خداوند بکند. عبارت متن برخلاف این سخن است. 

(دارابی،  »لم یره من یرانیه علن [عین] فی الاعصارالذي لا یسمع بمثله فی الادوار و «نمونه: 
1357 :97 .( 

کسی ) او(«، بدین معنی: »و لم یره من یدانیه فی الاعصار«توضیح: عبارت صحیح چنین است: 
 تلفمخ عصور در که است کسی و نشده شنیده همتایش نامی) گوناگون(ادوار  در که) است(

 عبارت متن غلط و نامفهوم است. ». شود نزدیک اشرتبه و جایگاه به نتوانسته کسهیچ

 ). 96(همان: » من لا یعرف الا به صحبت«نمونه: 

 صحیح است. » بصحبۀ«توضیح: 

 ).114(همان: » که قال«نمونه: 

 صحیح است. » کما قال«توضیح: 

همان: (» اللَّهِ بِأَفْوَاهِهِمْ وَاللَّهُ مُتِمُّ نُورِهِ وَلَوْ کَرِهَ الْکَافِرُونَنُورَ   طْفِئُواأن ییُرِیدُونَ ««نمونه: 
107 .( 
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است که به صورت  8صحیح است. این آیه متعلق به سورة مبارکۀ صف آیۀ » لِیُطْفِئُوا«توضیح: 
 نُورَ اْیُطْفِؤُو أَن یُرِیدُونَ«آمده است. در سورة توبه این آیه به شکل ذیل آمده است: » لیطفئوا«

) b) و (a(این مایه از دقت در نسخ ». الْکاَفِرُونَ کَرِهَ وَلَوْ نُورَهُ یُتِمَّ أنَ إِلاَّ اللّهُ وَیَأْبىَ بِأَفْوَاهِهِمْ اللّهِ
  وجود دارد.

 . ابهام و اشکال معنایی4-3-2

لمات و افتادگی ک در این بخش باید به عباراتی اشاره کنیم که یا ابهام دارند و یا به دلیل
 آشفتگی ذهنی نویسنده، صحیح نیستند.

ذکر  متضمنعارفان در دمی دو عید کنند، یعنی در برآمدن نفس و فرورفتن که «نمونه: 
 ). 83(همان: » در این صورت عنکبوتان مگس قدید کنند هوست

ه و مرتبددر برآمدن نفس و فرورفتن که متضمن «توضیح: عبارت صحیح به این شکل است 
) وجود دارد. گذشته از تفسیر بسیار عجیب و غریبی که دارابی b) و (aکه در نسخ (» هوست

براي درویش دو ذکر (شکر) را ایجاب » دم و بازدم«گوید: در این بخش دارد در این عبارت می
د ممدّ هر نفسی که فرو می رو«کند، چنانکه نظیر همین عبارت در گلستان سعدي نیز هست: می

حیات است و هر نفسی که برمی آید مفرّح ذات؛ پس در هر نفسی دو نعمت موجود است و 
 ). 3: 1385(سعدي، » بر نعمتی شکري واجب

کلف گویند و حکما نماید که آن را فرماید که آن سیاهی که در روي قمر میمی«نمونه: 
ه و ضوءِ هاست بر روي ماگویند که ثقببعضی می ؛حیرانند ،له که آیا چه باشدسئدر این م

 ). 24(همان: » تابدها نمیماه بر آن ثقب

-آمده است که صحیح است. دارابی می» شمس«) به جاي قمر، cتوضیح: در نسخۀ مجلس (
گ تابد بنابراین سیاه رنبخش از ماه نمیگویند چون نور خورشید در آن گوید که برخی می

 است. 

ساغر و پیمانه را نیز مدرکی گویند که ادراك معانی عالم الهی کند که مشاهده «نمونه: 
 ). 19(همان: » غیبی گویند
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ساغر و پیمانه نیز «) باید بدین شکل باشد: b) و (aتوضیح: عبارت صحیح با توجه به نسخ (
 ». مشاهدة معنی غیبی و ادراك معانی عالم لهی و روحانی کند ویند کهرا گمدرکی 

خواهند و این اند از براي ماهیت ممکنه علت میآري وجود و عدم که دو عارض«نمونه: 
 ). 128(همان: » گنجایش نزاع ندارد

. »این رساله گنجایش نزاع ندارد«افتاده و سبب ابهام معنی شده است؛ » رساله«توضیح: کلمۀ 
ري است و تگوید که بحث کلامی در زمینۀ جبر و اختیار بحث مفصلبی در این بخش میدارا
 تواند به صورت کامل در این رساله به همۀ مباحث پیرامون آن بپردازد. نمی

دفتر کنایه از علوم رسمی و دکان خودفروشی و مراتب ملّائی و علم ظاهري است «نمونه: 
 »مثل فسق الراقمه جسمانی است و ظلمانی استحجاب روحانی است و اشدّ حجاب که 

 ). 93(همان: 

دفتر کنایه از علوم رسمی و «) به این شکل است: b) و (aتوضیح: عبارت صحیح در نسخ (
دکان خودفروشی و مراتب ملّایی و علم ظاهري است که حجاب روحانی است که اشدّ از 

 ». است مثل فسق حجاب ظلمانی

 »اند و اهل نار معذب در نارندبینم که گویا اهل جنّت در متنعم در جنتچنان می«نمونه: 
 ). 98(همان: 

بینم که گویا اهل جنّت متنعّم چنان می«چنین است: ) b) و (aدر نسخ (توضیح: عبارت صحیح 
 ». اند و اهل نار معذّب در ناردر جنّت

نومیدي از جناب احدیت کفر است بلکه مراد اینکه اهل االله هم نه از بهشت و نه «نمونه: 
 ). 114(همان: » از اهل دوزخ

اهل االله نه از اهل بهشتند و نه از اهل «به این صورت است:  )b) و (a(توضیح: عبارت نسخ
 ».دوزخ
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ت اگر ظی بر معانی خسیسه متعارف نیسطبع فَطِن هر گاه دانست که چنین الفاو نکته. شیخ شوخ«نمونه: 
 ). 112(همان: » توان گشودصاحب انصاف باشد زبان طعن نمی

ا کرده است. معناین عبارت را بی» سنج«توضیح: نقطۀ زاید میان نکته و سنج و افتادگی کلمۀ 
طبعِ فِطَن هرگاه دانست سنج شیخِ شوخو نکته«چنین است: ) b) و (aدر نسخ (عبارت صحیح 

ن طعن صاحب انصاف باشد زبا  نیست اگر که چنین الفاظی بر معانی خسیسه متعارف و محمول
   ».توان گشودنمی

 ).14: (همان» چنین کلام پاك یکدستی گذارد انصاف گنجایش ندارد بر صاحب«نمونه: 

انصاف  صاحب«آمده است:  )a(توضیح: عبارت صحیح باید به این صورت باشد که در نسخۀ 
فتاده در متن ا» دست«کلمۀ ». که دست بر چنان کلام پاك و صادق گذاردندارد  نجایشگنیز 

 است. 

 اغلاط لغوي. 4-3-3

این اغلاط خود شامل چند قسمت است؛ بخشی از این اغلاط برحسب اشتباه کاتب روي داده 
ط لتواند درست باشد و برخی دیگر از لغات خوانش غاست، برخی دیگر به لحاظ معنایی نمی

 کاتب است. براي نمونه:

(دارابی،  »پوشیده نیست اعتصافانصاف و مستعدان خالی از بر متتبعان صاحب«نمونه: 
1357 :2.( 

است  »کسب کردن و طلب کردن«در لغت به معنی » اعتصاف«صحیح است. » اعتساف«توضیح: 
) است. مستعدان 461: 1، جلد 1381(انوري، » بیراه رفتن و بیداد کردن«به معنی » اعتساف«و 

 ».  تلاشگرانی که عادل هستند«خالی از اعتساف یعنی 

 ). 49(همان: » الب استرا صفات دیگر غ و بعضی غضیهرا صفات  بعضی«نمونه: 

 ) صورت صحیح آن آمده است. b) و (a(باید غضبیه باشد که در نسخۀ » غضیه«توضیح: 
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ی ، و در مقابل موسباطلیسنّت سنیّه الهی بدان جاري شده که در برابر هر محقیّ «نمونه: 
 ). 106(همان: » فرعونی، و ... باشد

» مبطل«)، b) و (a(نسخۀ مطابق توضیح: محقّ در برابر مبطل است و حق در مقابل باطل. بنابراین 
 صحیح است. 

تعلیم اصحاب در این باب ه ب«) و 93(همان: » نموده باشندید و بیضا در این باب «نمونه: 
 ). 4(همان: » نمودمی و بیضا ید

ه دهد که خود کاتب متوجه این اشتباه نبودمی دوبار در متن آمده و نشان» ید و بیضاء«توضیح: 
 ) آمده است. b) و (a(در هر دو نسخۀ » ید بیضاء«است. 

 نمونه: 

سو يبرو ا« شت يزاهد و دعوت نکنم   به
 

                                           »که خدا در ازل از بهر بهشتم بسرشت 

ر گرفته را در نظ» نسرشت«شرح نیز صورت صحیح است چنانکه دارابی در » نسرشت«توضیح: 
را آورده است (ن. ك: » نسرشت«است. خانلري نیز در تصحیح این غزل منتسب به حافظ 

 ).1004: 2، ج1363حافظ، 

 ). 18(همان: » وحدت شده باشد یکریکیند که وکافر کسی را گ«نمونه: 

 آمده است. )b) و (a(باشد و در هر دو نسخۀ » یکرنگ«باید » یکریک«توضیح: 

 ). 99(همان: » دارد از اطاعت حضرات است فیضهر کس «نمونه: 

 صحیح است. » فیضی«توضیح: 

 ).86(همان: » ذانستگیسو و زلف عبارت از شئونات و تعینات و اعتبارات «نمونه: 

 صحیح است. » ذاتست«توضیح: 
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 ). 111(همان: » شوددر آن می نقد و اعمالاند که گوئیا منکر روزي«نمونه: 

است و عبارت صحیح نیز همین » نقد اعمال«و » نقد و قلب اعمال) «b) و (a(توضیح: در نسخۀ 
 است. 

 ).102(همان: » دیگر گفته: موضوعچنانچه در «نمونه: 

است؛ یعنی در جایی دیگر نیز چنین گفته است براي تأکید » موضع«توضیح: کلمۀ صحیح 
 مطلب. 

       ).49(همان: » وقت استوا بود جواجهزمان « نمونه:

 صحیح است. » خواجه«توضیح: 

 ). 62(همان: » رودو لاله می سرو گلساقی حدیث «نمونه: 

 صحیح است. » سرو و گل«توضیح:  

 ).62(همان: » را کمتر کند جودوز ترحم «نمونه: 

 صحیح است. » جور«توضیح: 

ن اند که صلاح در کشتبر قتل آدمی نموده ترقیبپناه را همواره ساخته شاه عالم«نمونه: 
 ).130(همان: » است

 صحیح است. » ترغیب«توضیح: 

 ). 133(همان: » به شک بیندازخلق را از دهن خویش «نمونه: 

 صحیح است. » مینداز«توضیح: 
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میان این دو حدیث که، من عرف االله کلَّ لسانه و حدیث من  توفیرو از اینجا «نمونه: 
 ). 68(همان: » بخشدلسانه جلوه ظهور می عرف االله طال

این دو کلام و عدم تناقش آن را شرح » سازگاري«خواهد توضیح: نویسنده در این عبارت می
) آمده است. در جایی دیگر b) و (a(است که در نسخ » توفیق«دهد؛ بنابراین، کلمۀ صحیح 

 »و این یکی از وجوه توفیق میان این دو حدیث است«کار برده است: به» توفیق«دارابی 
 ). 104(همان: 

 ).124(همان: » آگه است گه«نمونه: 

 صحیح است. » که«توضیح: 

 ).68(همان: » به او متحدم گویاپس هرگاه از غایت قرب «نمونه: 

 صحیح است.» گوید«توضیح: 

 ». در بناء بناءمثل شمس در مشمس و «نمونه: 

 صحیح است. » بنّا«توضیح: 

 ).75(همان: » شوددر نظر مجسم می به لونی شکلیهر قطعه «نمونه: 

 صحیح است. » به شکلی و لونی«، )b) و (a(توضح: مطابق نسخ 

درویشی را به آن  مغایبخرقه عبارت از زهد و ستر است که ظاهرپرستان «نمونه: 
 ).92(همان: » پوشندمی

 صحیح است. » معایب«توضیح: 

بهارش شکفته که دماغ هوشمندان معراج فضیلت و خردمندان دیوان همیشه«نمونه: 
 ). 6(همان: » از استشمام آن عاجز است المعرفهعرش
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 باشد.  » معرفتعرش«، باید »معراج فضیلت«توضیح: بنابر قرینۀ 

 ). 119(همان: » بکر استسرچشمه فیض ابی اینکه است کهزعم سنیّ «نمونه: 

 صحیح است. » این است که«توضیح: 

  گذاري دقیقی ندارد.علاوه بر این موارد، کاتب در چندین کلمه، همانند نسخ خطی، نقطه

 . غلط خوانی کاتب4-3-4

هاي خطی است که در این کتاب نیز وجود دارد. ترین موارد نسخهخوانی یکی از رایجغلط
 معنایی (غلط معنایی) آشکارترین ثمرة این غلط خوانی است. ابهام و بی

فت انا رجل من دهاقین شیراز و این گباز مروي است که از وطن سلمان پرسید «نمونه: 
تح اسلام نماید که بعد از فاین می توصیفصریح است که شیراز مفتوح العُنوه است و  نصّ

 ).4: 1357(دارابی، » بنا شد

صحیح است. دارابی در این عبارت به مقدم بودن بناي شیراز نسبت به فتح » تضعیف«ح: توضی
راز را بعد روایتی که بناي شی» ضعیف بودن«کند. او با استناد به روایت سلمان به ایران اشاره می

 کند.داند، اشاره میاز فتح اسلام می

 »وجود کرد و انسان را معدوم کردگویند که حق تعالی انسان را ممی بله و چه سان«نمونه: 
 ). 128(همان: 

اند. این گذاري شده) این کلمات اعرابa(صحیح است. در نسخۀ » بُلَه و صبیان«توضیح: 
عبارت در چاپ افست آن ابهام معنایی دارد در صورتی که در نسخۀ مذکور مفهوم جمله 

 روشن است. 

(همان: » شودیم شکستهقلب سه مرتبه شده باشد در هر مرتبه چیزي  ۀهر گاه تصفی«نمونه: 
63 .( 
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باشد، چراکه خود نویسنده در ادامه به » شسته«)، b) و (a(نسخۀ باید مطابق » شکسته«توضیح: 
 کند. بارة قلب اشاره میشست و شوي سه

هاي پیاپی تنگ شکر دل اهل عشق را از بوسهدر آن حال سنگ مزار آن زنده«نمونه: 
 ). 133(همان: » خواست

است. بدین معنی که آن شخصی (فتحعلی بیگ)، مزار حافظ را با » ساخت«توضیح: فعل جمله 
 هاي پیاپی تنگ شکر (شیرین) ساخت. بوسه

السلام  علیهم که به امامت حضرت رضا علیههر کس از فرقه محقه امامیه رضوان االله«نمونه: 
 ). 118(همان: » جمیع ائمۀ معصومین قائل است با ماستقائل است البته 

) b) و (a( در نسخ» با ماست«توضیح: متن کتاب به دلیل غلط خوانی معناي محصلی ندارد. 
ار نزدیک بسی» بامامت«به لحاظ نگارشی با » باماست«کند. است که جمله را معنادار می» بامامت«

 کند.ایجاد می» تصحیف«است و 

چو نقاد بصیر به غیر از نقدي که در دارالعیار اخلاص به سکه حقیقت مسکوك «نمونه: 
یا  گردان شهرستان مجازنداست و اینها کوچه حقیقت ظلمتشده باشد نگیرد. زیرا که او 

 »افزایان دکان تلبیسنقدینار مغشوش و رومعیب ظاهرآرایند و صاحب مجازان متاع
 ).111(همان: 

) b) و (aتوضیح: این چند جمله بدلیل چندین اشتباه بسیار نامفهوم است. این عبارت در نسخ (
نقاد بصیر بغیر از نقدي که در دارالعیار اخلاص به سکۀ حقیقت «بدین شکل آمده است: 

گردان مجازند و کوچهها مسکوك شده باشد نگیرد چه [زیرا] او حقیقت طلب است و این
دارابی در این ». انددینارِ مغشوش چه [زیرا] ظاهرآرایان تلبیستجّاران متاع معیب و صاحب

قیقت ح«کند و نقادانی را که در دارالعیار اخلاص که عبارت دوگروه را با یکدگر مقایسه می
د چراکه دههستند، در مقابل تجاران متاع معیب و صاحب دینار مغشوش قرار می» طلب

 ».اندظاهرآرایان تلبیس
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 نمونه:   

ــاد مــنــظــر چشــــم بــس« ــالــش مــب  خــی
 

                                           »زانکه این گوشه خاص خلوت اوست 

 مباد صحیح است.» بی خیالش«توضیح: 

هی الهیه است که جمیع موجودات در  ذات بحت من حیثروي به اصطلاح عرفا «نمونه: 
 ). 86(همان: » انداشعه جمال او مضمحل

رو به اصطلاح اهل عرفان ذات حقیقت من حیث الهی «) چنین دارد: b) و (aتوضیح: نسخ (
 ». انداست که جمیع موجودات در اشعۀ جمال او مضمحل

در کتاب کافی بابی در مذمت صوفیان وارد است مُعَنوَن به باب دخول الصوفیه «نمونه: 
 ). 107(همان: » عبداله(ع)ابی عن

  صحیح است.» علی ابی عبداالله«توضیح: 

 نقل از حافظه و ذهن. 4-3-5

رسد برخی از اغلاط فاحشی که در متن وجود دارد ناشی از تکیۀ بیش از حد کاتب به نظر می
اي است که در مواردي دارابی در نقل اشعار و عبارات به حافظه است. این اشتباهات به گونه

 برد.کار میدر شرح بیت صورت درست آن کلمه یا ترکیب را به

 نمونه: 

 عکس روي تو چو در آینــه جــام افتــاد«
 

 »عارف از پرتو می در طمع خام افتاد 
 )                                         54: 1357(دارابی، 

 کار برده است که صورت صحیح آنرا به» خنده«، »پرتو«توضیح: دارابی در توضیح به جاي 
» شکفتگی حال عارف است و خنده می عبارت از انبساط و«) وجود دارد: b) و (aدر نسخ (
 (همان). 
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رحمۀ االله علیه ظاهراً از این بیت همین است آنجا که  مولوي رومیو مراد «نمونه: 
 ). 83(همان: » عارفان در دمی دو عید کنند» بیت«فرماید: می

ن. ( ) به نام او اشاره شده استb) و (aتوضیح: این بیت در اصل از سنایی است که در نسخۀ (
 دهد. می. این موضوع دقت کاتب و امانتداري او را نشان )369: 1374 ك: سنایی،

 نمونه: 

شت خانهگداي کوي تو از « ست ه ستغنی ا  م
 

 » اسیر بند تو از هر دو عالم آزاد است 
 )                                         115(همان: 

 صحیح است. » هشت خلد«توضیح: 

 نمونه:

مه « ـــود در چمنش نغ نا نش ـــرامرد دا  س
 

 »هر بهاري که به دنبال خزانی دارد 
 )                                         89(همان: 

ح شر» مرد«صحیح است. دارابی با » مرغ دانا«توضیح: در همۀ نسخ بدین شکل آمده است و 
 کرده است. 

 482نسخۀ خطی مجلس به شمارة . 4-3-6

قمري کتابت شده  1258که به خط نسخ خوش در تاریخ 482مجلس به شمارة  ینسخۀ خط
است. این نسخه به لحاظ ترتیب ابیات و برخی عباراتی بسیار دقیقی که دارد، قابل توجه است 

وجود ندارد در  )a(بسیار نزدیک است. براي مثال برخی از ابیاتی که در نسخۀ  )a(و به نسخۀ 
ا این، کاتب این نسخه احتمالاً به دلیل آشنایی ب این نسخه در حاشیه نوشته شده است. علاوه بر

زبان و قواعد عربی در عباراتی که به زبان عربی است، دقت کافی دارد. در هر صورت این 
نسخه در برخی از کلماتی که مخدوش شده و یا به صورت دقیق قابل خواندن نیست، بسیار 

که مقدم بر سایر  ) بودb) و (a(سخ مفید است. معرفی این نسخه تنها به دلیل اثبات اصالت ن
نسخ هستند. این نسخه یک ویژگی خوب دارد و آن این است که کاتب به چند نسخۀ این 
کتاب دسترسی داشته و در مواردي که یک کلمه و یا یک عبارت به چند صورت گزارش 
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ت عبار شده است در حاشیۀ کتاب و یا در ذیل و بالاي کلماتِ داخل متن قرار داده است. به
 بدل) 50: 1369 هروي، مایل( »خطی هاينسخه رسانیدن عرض به و کردن مقابله« ادبِ دیگر،

) cدر پژوهش حاضر از این نسخه با عنوان نسخۀ ( .شودمی نسخه دیده این در اساس نسخۀ با
 ایم. یاد کرده

 گیري. بحث و نتیجه5

ر تصحیح انتقادي معتبري از یک متن داصالت متن مرجع هر نوع نقد ادبی است و تا زمانی که 
دست نباشد، ثمره و نتیجۀ علمی و راسخ به دست نخواهد آمد. شروحی که در قرون گذشته 

ت توان ذهنیاي دارند، چراکه در این شروح میبر برخی از اثار نوشته شده است، اهمیت ویژه
 تاریخی یک قوم را نسبت به یک یا چند اثر ادبی خاص مطالعه کرد. 

لطیفۀ غیبی جزء نخستین شروح عرفانی حافظ و با در نظر گرفتن ایدئولوژي عصر صفوي 
 1385است که توسط ملامحمد دارابی صورت گرفته است. این کتاب با وجود اینکه در سال 

شمسی) است که اشکالات بسیار  357تصحیح شده است، اما مبناي تصحیح بر چاپ افست آن (
هاي متعدد نویسنده در شرح ابیات و رات دارد. صرفنظر از ضعفاي در کلمات و عباعدیده

نگاه ایدئولوژیکی آن، تصحیفات و ابهامات و اغلاط نگارشی و ویرایشی آن سبب ملالت و 
شود. دو نسخۀ قدیمی و نسبتاً خوب این کتاب در سردرگمی مخاطب در اغلب عبارات می

و نسخه توان بر مبناي این دارات کتاب را میکتابخانۀ ملی تبریز وجود دارد که بسیاري از عب
اي در مدهدهد که اشکالات عبه صورت تصحیح انتقادي مقابله کرد. نتایج مقابله نیز نشان می

ه خوانی کاتب، اعتماد بعبارات عربی، لغات و عبارات این کتاب وجود دارد که ناشی از غلط
نجاه ن عربی است. در این بررسی بالغ بر پحافظه در نقل شعر و عدم آشنایی دقیق کاتب با زبا

 مورد از این اغلاط به صورت انتقادي مقابله شده و صورت صحیح آن نشان داده شده است. 

 تعارض منافع

 نویسندگان هیچ گونه تعارض منافعی ندارند.
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